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tore Pompon i i exemplar una cum tuis lucubrationibus, ad unguem tua 

opera recognitum, ne pos~hac reperias, quod vel asterisco notatum vel 

obelo transfossum malueris. Ego id, quod meum est, curabo sedulo, ut 

. emendate eleganterque tuce editiones a) in lucem exeant. Vale, et Cr a -

t an drum inter tuos numera. Ex Ba s i 1 e a, pridie Idus Decembris, anno 
MDXX. 

Andreas Cratander. 

Domino I o ach im o V ad i an o, viro humanissimo atque suo 
amico optimo . 

Apud D i v um Ga 11 um. 
a) „;;ed." 

1) Vrgl. Brief 183. 

I 230. 228 . I 

Johannes Abhauser 1) an Vadian. 
Nd f 7i' g 8 A . ,j i(- t . A s ·f 'J 

Wzen. ,z5-2e. · December 26. 

Glückwunsch, dass Vadian und seine Gattin der Pest entgangen. Aufmunterung, die 
gemeinsam mit Collimitius geplante Ausgabe des Plinius auszuführen. Klage über das lange 
Schweigen Vadians. Mitteilungen über gemeinsame Bekannte. 

S. D. Te ac coniugem tuam valere vobisque bene esse gratulor plu

rimum, ac id magis, quod pestem apud vos crudelem nimis descevientem a) 

hactenus effugeris. Faxit deus optimus maximus, ut te sanum ac inco

lumem diu nobis ac famce tu<E conservare velit; quod ego ac tui omnes 

s<Epe et pie precamur. Cceterum quod ab eo tempore, quo a nobis hinc 

profectus, non nisi unas· scripseris literas, non tarn me, quam nos omnes 

male affecit, turn tuf:.. in scribendo negligentit.h>, turn illius pulcherrimi 

ac doctissimi ccepti inter te ac Co 11 im i t i um nostrum P 1 in i a l'l i la boris 

cessatio non tarn illum, quam gloriam tuam cupientes. Ac quod prce-

senti tibi scepe cum contentione, de te absente quoque dicimus: te scilicet 

charissimce coniugis amplexibus hcerentem, literaria ista etiamnuiij non f1 "41 

curaturum, quod et usque experti. Age autem, mi V ad i an e, ut, quod 

scepe nobis pollicitus, aliquando prcestes, ne non mage tibi, quam Co 1-

1 im i t i o nostro defuisse videare; utfilrhque enim labor iste desiderat, et 

ut liceat dicere, unus non sufficit, vel si nunc sufficiat, at ante paucos an-

nos non sufficiebat. Scribo hcec pro veteri amicitia nostra; non quod cre-

dam, etsi iste labor in spongiam abierit, te tibi defuturum; sed quod me 

stimulum illius, cum ipse prcestare nil possem, futurum semper dixerim. 
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Reliquum ut nos liquisti, eadem area vivimus ac desudamus. Ego 

sponsam, quarh mihi constitueram, infirmitate ,gravi, qua statim post dis

cessum tuum laboravi, ac quibusdam simultatibus subortis neglexi viduam; 

usque dum pestis, quce terris nostris timetur, transierit, vitain ducturus, 

turn quod deus optimus maximus de me statuerit amplexurus. 

Victor noster Hieronimum dulcissimum heredem habet. Wolf

g an g u s Hai 1 i g m a i r hactenus, ad annum fere absens a nobis, nec 

obolum creditoribus ullis, quos plurimos habet, solvit. Agit scepe ob id 

apud me, et cum iniuria quasi, I o an n es bibliopola ac A 1 ex an der 

Sc 0 tu s de te. Si quid velis de illis tuis creditoribus constitui, faxis sciam; 

quod in me erit, non tarn in hoc, quam quibusvis aliis officiis tibi nunquam 

defuturus. Vale. Datce Vien,1ce, XXVI. Decembris, anno Christi MDXX. 

Tuus Joannes Abftauser. 

Urs in us apud nos agit. 

I 0 ach im o V ad i an o , medico et poetig doctissimo, amico suo. 

Apud S. Gallum. 
a) Durchwegs ,le" für „.:e" und „re" . - b) Der Schreiber scheint aus der Construction gefallen zu sein. 

1) Vrgl. Brief 178. 

229. 

Oswald Myconius 1) an Vadian . 

Zürich. I520. C> k J. lf-

Mitteilung, dass er nach Zürich gekommen. Erkundigung nach den Verhältnissen Vadians, 

insbesondere nach dem Prediger Casearius, der durch seine Unwissenheit bekannt sei . 

S(alutem). Officium prcestiti, I o ach im e charissime atque doctis

sime, in poscendo aureo nummoa>, quem nunc tibi transmitto. Longo 

ante accepi; sed defuerunt, quibus tuto committerem. Post longissimam 

simul et gravissimam irifirmitatem sanitati redditus Tigurum veni, non 

postrema causa, ut convenirem Co n r ad um nostrum ac aureum man

darem, ut ad te mitteret . Verum quia abfuit is, patri eius dedi, qui id fa

ceret. Cceterum, ut res tuce habeant, quid agas, quid novi in literis mo

liaris, non parum miror; in primis vero, ut tibi conveniat h) cum Ca s e a -

r i o, vestro prcedicatore. Quis malus dcemon vobis isthic suggessit, ut 

hunc eligeretis, qui verbum divulgaret divinum? Nescit, quid "A;l„'t'a sit, 

quid Brjw; et vos tantum iudicatis, ut animis vestris prcesit ! Non aliunde 

imperitia istius mihi constat, quam quod vere doctis et bonis viris tarn 

I~ 

I 23i. 
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infestus est, non satis habens, quod ipse odio illos prosequitur, nisi et toti 

mundo reddat odiosos. Malum animum principio ha>c res indicat, tum 

caput indoctum, utpote quod ita abhorreat a doctissimis quibusque. Tuum 

esset persuadere eos, qu6rum est huiusmodi, hoc est concionatorem de

ligere, ne talem hominem sibi prceficerent. Habes doctrinam, habes au
toritatem c) apud tuos, ut hoc facillime d) posses; quare mirum est, eure) 

non aliquid tentaveris. Quodsi tibi cum eo convenit ( quod minime credo ), 

miraculum est; quid enim docto cum indoctissimo, bono cum improbo? 

Reddas igitur nos aliquando certiores, uti illa omnia sese habeant, et rem 

gratissimam gratiorem facies, sisque nobis amicus; nam te et observa

mus et colimus. V ale cum uxore tua felicissime. Ti g ur i, anno MDXX. 
Conrado scribam. 

Myconius tuus. 

Eximio domino doctori, I o ach im o V ad i an o, medico, oratori 
et poetre laureato, amicissimo suo. 

Sancto Gallo. 
?-) ,,numo". - b) „coveniat". - c) „author.u - d) "facilime". - e) „quur''. 

1) Vrgl. I, Brief 105 . 

I 179. 2 30. 

Konrad Grebel 1) an Vadian. 

Zürich. J520. Jlt<#i' 1'1 · ~ 
Vorwürfe wegen langen Stillschweigens und Betrachtung über dessen mögliche Ur

sachen, Klagen über die Aufnahme im elterlichen Hause. Eine Begegnung mit Glareanus. 

Salve, vir clarissime. Cum hinc abirem, literis monuisti, ut absen

tiam, qu~ tibi sceculum futura erat, scribendo compensarem. Quod ego 

sie sedulo curavi, ut nemo unquam sine epistola a nobis ad vos discesse

rit; et ob id maxime prcestiti, quod perpetuam scriptionem michi pol

licitus esses. Quod cum ita exhibeas, ut tu<_t ad Co n r ad um liter<_t non 

magis appareant, quam ea, quce nunquam conspiciuntur aut in Ci mm e -

r i i s tenebris latitant, ccepi mecum cogitare, quidnam deliquissem in te, 

quem sie ex sonoro poeta mutum sororium nactus sum. Tandem illud 

unius adeo tu~ epistol~ verbum te excusaba t scilicet: scripseras enim te 

timere literas non perferri. Cautus es per Mercurium, qui verba non nisi 

per iugulum reditura non temere chartis et cuivis nugivend<_t credere velis. 

Turn alias denique causas finxi: nuncios puta toties defuisse scripturo, ut 

nunquam potueris scribere, nunquam volens, cum mille miUies inciderent, 
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Sed quid sororium increpo? rursus animo versavi. Charta ex alio orbe, 

nimirum Aphricano, habenda; calamus Niliacus non in Europa 

venit; atramentum ex sepia petendum. Sororius itaque(ne l si vellet, in

quam) tot tamque verbosis literis respondere potest, et barbarus barbaro 

iuvenis cocevo rectius responsionem mittit. Vides, quas causas, quam pias 

tui silentii habeam, qui plures adhuc (ne obtundam iam a verbis abhor

rentem) supp ressi; petisque, ut per tres menses - tria certe s;;ecula - si cala

mo tibi laborandum fuisset, posthac non sit quicquam molesti<_t et mise

riarum ob epistolas exarandas perferendum. Amabis me ob hoc meri

tum, nisi prorsus nunquam providus Calchas sim, qui scepe alias urbium 

ruinas prcevidi. Sed vereor, ne Harpocratem illum aut illam Ange

ronam So 1 in i an am, quam nobis iam <_tvum est legisse recordor, gra

viter, inquam, vereor acturus sis, verum non ages; non enim V ad i an um 

exuisti, hoc est virum omnium horarum humanitate commendatum, nec 

ego, serio loquor, in seria licet cequora immersus, in quibus ego, sicut 

Sisyphi saxum, nunc ex Scylla in Charibdim, rursus ex hac in illam iactor, 

veni ad meos non meos, ad amicos non amicos, ad parentes propitios, 

quorum uterque me humanis modis excepit, ille paterno risu, ista ma

terno fletu. Utrunque ego quoque imitabar, utrunque erat parentum, utrun

que etiam filii. Soror Eu p h r o s y n e, vestalis nostra, quam non frigide 

amaveram, hominem, cum redii, exuerat. Dolui nunquam non dolens vehe

menter deoque optimo maximo, ut vit<_t meritis pur<_t responderetur, preci

bus obtuli. As c o n i um mittam mox, ubi venerit. G 1 a r e an u s, cum 

duobus diebus in itinere a Lu t e c i a eques abessem, obvius venit casu

que equi se male admodum habere significabat. Miraberis scio, an riserim. 

Desine; risi quantum Phi 1 ist i o unquam. Tuum sororisque adventum 

expecto, parentes tuos, tuos nostro omnium no~ine omnes salutato. Ti -

guri, ex <_tdibus paternis, III Eidus 0 l, anno MDXX. 
Conradus tuus sororius tibi addictissimus. 

Reliqui immaculatum satis papyri, si forte velis rescribere . Iocoi: 

per tuas Charites et ne cegro b) animo feras. Sed iam rape, diique me ra

piant, si plura potui addere. 
Domino I o ach i rri o V ad i an o, medico, oratori poet\)que ter 

insigni ac docto, sororio suo observatissimo. 

a) "cepi" . - b) „egro". - c) Per M9m;t fe4lt; darull) wurcie <\er Brief 11n cll'n Schluss des J 11hres 
J 520 gestellt. 

1) Vrgl. I, Regist!!r, 

(.1520) r>f.l. J, A. Mode.sh.t..s 
,-i.>zo? J.Aqel" 
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